A.Ll. HETPOCSH

METOAUKA OBYUYEHHUSA CTPYKTYPHBIM OCOBEHHOCTSIM
APMSAHCKHUX HAYYHO-TEXHUYECKUX TEPMHWHOB B
TEXHHYECKOM BY3E

PaccmarpuBaercss MeToUKa OOYYCHHUS] CTPYKTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM Hay4HO-TCXHU-
YECKIX TePMUHOB B TEXHHUYCCKOM BYy3e. [I0ka3aHo, 4TO CTPYKTypHBIE OCOOCHHOCTH TEPMHHOB
B KaX/10¥ 0071acTH 00YCIIOBICHBI KAK CEMAaHTUICCKUMHU CBOMCTBAMH UX TCPMUHOCHCTEM, TaK U
BHYTPEHHUMH W BHEITHUMH (AKTOPAMH Pa3BUTHUS TEPMUHOB, HX MOTHBAIIMEH B KOHKPETHON
cucteme TepMUHOB. O0ydeHHEe dTUM OCOOCHHOCTSIM B COOTBETCTBUU C MPUHITUTIAMH JHIAKTH-
KH 00eCTIeYrBaeT OCBOCHUE CTPYKTYP TEPMUHOB CO CTOPOHBI YUAIIAXCS.

Kniouesvie cnosa. ceMaHTHUECKHE CBOWCTBA TEPMHUHA, 3aKOHOMEPHOCTH TEPMHUHOCTPO-
€HUSsl, CTPYKTYpa TePMHUHA, PUHIIUITBI TUJAKTHKH.

H.TS. PETROSYAN

METHODS OF TEACHING THE PECULIARITIES OF FORMING
ARMENIAN SCIENTIFIC-TECHNICAL TERMS IN AN ENGINEERING HEE

Methods of teaching the structure of scientific and technical terms in an engineering
HEE is considered. It is shown that the peculiarities of the term structures in each sphere
depends on the semantic properties of their term systems, the internal and external factors of
the term development, their motivation in their term systems. Teaching these facts in accordance
with the didactics principles ensures the mastery of the term structures by the students.

Keywords: semantic properties, laws of term-building, term structure, didactics principles.
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THhuwpyynd Bu wugGpbund hnpnnpph Ywpgh hwnnpnuwlygwlwu-gnpdwpwuwyw
wnwuduwhwwynyeniuubpp: <npnnpuljwt punye niubgnn bwhuwnwunyeniutbph gnpdw-
nwlwu Ybpnwdniginiup pwgwhwynnd £ wugtpbunwd hnpnnph Ywpghtu punpn? gnpdwpuw-
twlwl nmwpwwnbuwl npubinpnuiubn:

Unwlgpuyhts pwnbp. hnpnnph Yung, hpwdwjwlwt twhuwnwunygniu, hnpnnpwljwt
Uwuwnwunieniu, gnpdwpwtwlwi npulinpnud:

Lbpwénipynit: Lbgnit’ npwbiu hwnnpnwlygdwt dhong, ns dhwju Yuwnwnpnid

E inbntlwundwlwu gnpdwnnyp, w)| bwb wywhnynud £ dwpniuig hwdwwntin gnp-

dnwbinpniup: Uwpnywiht Yebuwlbpyh Yupunpugnytu pwnwnphsh’ hwnnpnwy-

gulwu gnpdnwubnipjwl npuunpnwdtbph nwnwtwuhpnipniup dwdwuwlwyhg |Gg-
935



Jwpwunigjuu dbe Yhunpnuwlwu wnbn £ gpuynud: Cwnlywwbu d6& nwnpnipniu
E nwpadnud |Ggudunwdnnulwt gnpdwpwuniejwup, twiuwnwuniyejwu duph L
(lGquh hdwunwpwiwywtu Yunnigwdph nunwuwuhpdwup:

Ywplunptind hnpnnph nbpp dwpnyuwipt ohdwt W gnpdniubinejwt pupwg-
pnud' U. PLuyhu hinnlyw) Yepy £ wpnwhwindb). «Uwpnhy wupundby nhdnd Gu
dbyp dnwht tnwpptip hnpnnpuwt wunyputpny: Ugfluwwnwupwihtu othnwdp htiw-
nwiynp sk Wwiinylipwgutip wnwug gnpdnnnugjwu npidwus [1]:

(aGl hnpnnp wpnwhwjnnn Goquwwu dhongubint wugtptund nubu jwju
gnpdwdnipnit b pwaqdwquwt npubunpnudutip, wjunwwdtuwiuhd, hnppnpwlwt bw-
fwnwumpymbbtpp 65U hwdwpynd hwnnpnwlgwywt wnwudhu nbuwly W un-
ynpwpwn nhnwplynw Gu hpwdwjwlwu Gnwtwyh spowtwlutpnid:

<npnpnph Gupgp: Snpduwlwund hnpnnph Yuwpgp punyewagnynd £ npybu
fununnh Yudpp Ywd phjwnpwupp ubipywjwgunn wpumwhwjwnswdhong, npu wuwjwj-
dwunpbt Gupwnpnud £ hwugbwwnhpng (funuwlgh) wnlwngintt b ywwnwufuwt
gnpdnnnieiniu: Uju Jupgt wpunwhwjnbint wjwunwlwu dut wugGpbund hpwdw-
Julwt dwprwnwunyagmbit £ (imperative), pbl hnpnnph wpnwhwjunswihgngubinh
nwunwuwuhpnueniup gnyg k£ wwihu, np fununnp Gppbdu ghnwygdwd Yepwny obin-
ynw £ unpdwwnhywiht Ywnnygubphg' thnpdbing hnpnnp wpunwhwjnbine hwdwp
Uhpwnb] wuninnwyh dhongubp, npnup funuwlght Ynpntu wuhpwdbonm Ggpwhwug-
dwu: Unwhuh dhongutipp dwdwuwywyhg funuwlygwywu Ggynd pwdwlwupu
gnpdwdwlywu Gu, pbl swpwhinwnpu dJhwugwdwiu wwpptbp Ywnnygubn Gu L
dhwju hwnnpnwygwywu npnawyh hpwyhtwynd Gu unwudund hnpnnp wwwhn-
Jbint gnpdwnnypp: “wip Ywpnn Gu npuwldbp npwbu hnpnnp wipunwhwjntint
wjpunpuwupwihtu dubp: Ophuwy® w) “You must leave the room at once.”, p) “Will
you turn your face a little to the light?’ she said politely., q) “I want you to talk to
Mrs.Strickland,” -she said.” She' s raving about your book.”

Lequh® npuwbu dwpnlujhu hwnnpnwlgdwu dhgngh Juplnp gnpdwnnypp
fununnnugyuup dwutwyhgubph Ynndhg dhdjwug htuwpwynphtuu dhown pulwiGine
niuwynejwu dtg £ Snpduwlwunwd dinph hown pulwinup whinp £ JGpugntp ng ph
lGqup Ywunuubphu, w) dwpnyuwiht upwith dnphu, wju £ npwdwpwiwlwu 6hown
hGwnlnysn Yuwnwnpbint hdwnnipjwup, wyuhupt’ 6ognpunnpbt Yuufuwwnbubine fununn
Ynndbph drnwnpnipniuubpp’ pun upwug wpnwpbpwd dnpkph: Wu inbuwuyniuhg
hwuwnny uwpunpniginwu £ utnwund gnpdwpwunigniup (pragmatics):

Q. Lhsp L U. Luhtunup gnpdwpwunieginiup ubpywjwgund Gu nputu hwdw-
wnbipunh hdwuwn (Meaning in context) [2, 3]:

(@tplu wuhbppbih hpnnneniu £, np gnpdwpwiwwu wnbuwuyntuhg hnpnn-
nulwt twhuwnwunniututph hwdwpdbp pulwnuwp qquihnpbu Yufudwsd £ U hw-

936



nnpnwlguwihtu ppwyhtwyh hwdwwnbpuwnhg, U wpnwpbpdwd hustipwughg, U hw-
nnpnwygniejwt dwutwyhgubph hnfuhwpwpbpnyesniuutiphg: Nwagpwy k, np hug
pUwnyywd gnpdnubpt Gu dLuwynpnd hnpnnpulwt bwfuwnwunyegniuubph gnp-
Swpwuwlwu ubkpnidp, husny ] wwjdwuwynpdwsd £ npwug wwppbpulwsd pulw-
(nwdp:

(el npny [Ggwpwuubip hnpnnpulwt bwiuwnwunyenuutpt wnwuduwg-
unw GU funupwihu wywnbiph Gptp wbuwlubpnd [4]' p&punppnn (prescriptive),
huygnn (requestive), wltnuplnn (suggestive), wjunwwdbuwjupy, 1Equpwuniejwu
dbg syw dhwutwlwu pdpnund hnpnnph gnpdwnwlwt nwownh dwjwh b wpunw-
phu uwhdwuubph JGpwptipjwi, husp Gupwnpnud £, np wyn uwhdwuubpp dhus opu
hunwyGgywsd s6u b Yupnn Gu judwjwlwunpbt nwwnwuyb:

Cwpnly £ tywwnbl, np gnpduwywund hnpnnp wpnwhwynnn jnipupwgnip
twfuwnwunyentu gnpdwpwunpbt Ywpnn £ hwunbu qu) mwppbp uppbpwuqwht
npuunpnwiutipny, npnup LW hhdpnud nubu punhwunp punpwgpwywl wnwud-
bwhwwnynipiniuutp, wjuniwdbuwjuhy, pulwynd Gu npwtu hnpnnph Ywpghu pun-
pno wnwudhu Gupwwnbuwyutip:

Wu wbuwuyniuhg ebljwnpnn (prescriptive) funupwjht wlwnbph 2wnpp
Ywpnn Gu nwudb) ng dhwju gnun hpwdwjwywu ywnnigwdp niutignn b gnpdw-
pwunptu npwbu hpwdwb, hpwhwtg Ywd Jupqunpniygymt puljwynn bwfuwnuw-
uniniuttinp, w)) twb.

> bGuwdp, gwtlynieynit (Will, wish) wpunwhwjnnn twfuwnwunyeniiubpp, n-
nnug dhongny fununnu hp Ywdpp Ywd guuynygyniut £ hwjnund” hwdnqywd (hub-
(nd, np wju whwh Yuwwpdh: Oppuwy' w) “Come and meet Agnes, who takes care
of everything and manages the house,” said Mr. Wickfield.”, p) “I wish you to
promise never to accept any offer Mr. Darcy may make to you.” q) “Let me go first,
he said. | somehow couldn’t bear to sit here and see you walk off.”

» Muwhwhy, hwplunpwip (demand, compulsion) wpunwhwjnnn twfuwnw-
unintubipp, npnug Jdhongny fununnh Ynndhg wwpuwnpdnd £ npluk gnpdnnni-
Rjwu Ywuwwpnw: Ophuwy’ “You must give me time,” said Giulia Lazzari. “1 can't
think clearly just now. You'll have to wait.”

> 8mignud, mnnnpnmd (direction, guidance) wpunwhwjunnn twiuwnwunt-
pInuttipp, npnup Ywnpnn Gu punyewapyt] npwbu fununnh Ynndhg pLwnnynn uwh-
dwujwd Ywunu Ywd dhon ninnnipiniu, nph dhongny Ywpqwynpynud Gu gnp-
Snnnipjw Yuwnwndwu Yupgp b dhongubipp: Ophuwly’ “Write at the bottom that you
love Chandra La very much,” | said “ Tell him that you hope to see him soon.”-* Now
write the address on the envelope,” | told her.
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Cwnnpnulgwywt wju Gupwwnbuwyp Ywpnn £ ubipyujwgyt twb uwhdwuw-
Ywt Gnwuwyh wwpptp dwdwuwlwalbtpnd, “will” Jud “must” Gnuuwlwynpnn
pwjbiph ninbygnipywdp: Ophuwl' w) “No, you will not,” Jennifer blocks him. “You
are not going anywhere until you apologise to Laurence.”, p) “You must stay here
and learn more French.”

» TMhupnnnipynit, bwpawphtip (rebuke, reproach) wpunwhwjnnn uwfuwnuw-
uniynutipp Ywnbh £ punypwagpt npwbu fununnh Ynndhg funuwlyght hwunhdw-
utnt Ywd Younwdpbne hnpd’ tywunwl nubuwiny fupwwnb) upwu Yuwd Yupgquynpby
upw Juppp hpbit guulwih duny: Ophuwly’

w) “Don’t be affectionate before strangers, Dirk,” she said. “It makes me feel

such afool.”.

p) “You must not make compliments unless you mean them.”.

q) “How can you be so cruel?’

> Upqbymd, Yubipunud (prohibition, prevention) wpunwhwjnnn twuwnwuni-
inwutinh dhongny fununnh Ynndhg wpgbynud Ywd Ywufuynd £ nplut gnpdnnnie-
jwu wwwpnud: Opphuwy' w) “Stop!” She holds her hand to his mouth to hush him.
“Enough.”, p) “Say no more, father. | understand.”, q) “Nobody must move! Do you
hear?’

Muwwndnnuiwt twhuwnwuniyzniuttiph dhongny bu, npnug unnpngjuiu wp-
nwhwjndwd £ “forbid” Yuwwnwpnnulwt pwind, Yunbh E funuwyght wpgbit) npuk
gnpdnnnipjwt Ywwnwnpnud. “1 forbid you to see him.”

> @nyppyniaynit (permission) wpunwhwjwnnn twfuwnwunysiniitiph dhen-
gny hpwlwuwgynud £ pnyjwwnpbint gnpdptpwg, husu £ fupwt £ hwunhuwund
hwugbwwhpng hwdwp® wuhpwdtign gnpdnnnuesniup uwwnwpbine: <wnnpnwlygw-
Ywt wju Gupwwnbuwlyp tEpywjwgunn bwiuwnwunyenuubpp unynpwpwn duwynp-
dnut U “may” Juid “can” tnwlwlwynpnn pwjtiph dhongny: Ophtiwly” w) “You may
go now, Julie.”, p) “Certainly! You can be absent from work tomorrow and the next
day, Dr Manson.”

> Lwidngmd, nppmd (suation, abetment) upwwnbuwlyp ubpywjwgunn tw-
fuwnwunieniuubph dhongny fununnp thnpénuwd £ hwugbwwnhpngop hwdngby, npnby
Ywd hpwhpbp nput gnpdnnnigjwu: Ophuwy’ “Come Datcy,” Bingley had said, “You
must dance. There are so many extremely pritty girls in the room.”

Cwpgwlwt twhuwnwunipniuubpny bu Ywpbih B wpunwhwnbGp npntine Yud
hwdngbint twppbip wunhéwuwlwt blukutp: Ophuwy

w) “Can't you come and see me tomorrow?’ she urged him.”

p) “Couldn’t you persuade her, couldn’t you reason with her.”
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> Pwowyibpmd (encouragement) ubpluwjwgunn  Uwuwnwunygniuubph
dhongny fununnp thnpénwd | pwowibipti Ywd nqlunpbip hwugbwwhpnop' npnbiny
upwu npnowlh Jupph: Ophuwl' w) “Don't lose your temper, Cary,” said Edna
nervously., p) “Don’t be silly,”- he said aloud.-“and keep awake and steer. You may
have much luck yet.”

» dupwhbgnud, hwjwuiphwgmd (entrustment, reassurance) wpunwhuwy-
ninn bwfuwnwuniyenittiph dhongny fununnu hpwlwuwgunud £ funuwlght nplk
pwunud Juinwhbgubint jud hwywuwmhwgutne gnpdpupwg, nph nbwpnid ytpohuhg
wluluwn £ dnwynp gnpdnnnugniu: Ophuwl'w) “You can always rely on me to
do my work properly, Miss Brown.”, p) “But you must trust me! | have enough
money to help your family and make them comfortable.”

Gnpduwlwund huygnn (requestive) funupwiht wywbph 2wppp Yupnn Gu
nwult] w) putmputipp, p) wnbpuwtpp, q) hpwdbpp: Upwup hnpnnph Yunght
punpng gnpdwpwuwlwu npubnpnwutp Gu, npnup snubt wWwpunwnpnnulwu
punyj:

> hutinpuwtip (request) wubiny uljwwh Gup niubunwd npuk dGYhu nhdtp, hugh
wpryniupnud pwywpwnpynud £ htus-np Yuphp Ywd guwuynygniu: luunpwip wpunw-
hwjwnn hnpnnpwlwt bwfuwnwunyenuubpnd undnpwpwn Yhpwnygnd L © please”
pwnwpwywpnizjuu gnighsp.“Mother, he's all right! Please don't worry about---",
pLlU fJuunpwupht wnwyb] pwnwpwywph punye hwnnpnbint tywunwynyg puduwlw-
uhu punniujwsd £ hwpguwyw twhiwnwunygyniubph Yhpwnnwp: Ophtuwy’

w) “Will you oblige me with your autograph?’

p) “Can you tell me where | could get employment of any kind?’ | continued.

> UnGpuwlp (supplication) wubiiny ujwwh Gup nubund 9bpd futinpwupp,
npp punipwanynd £ npwbu gnpdnnnipjwt Juunwpdwt wuhpwdtonnygniu’ hw-
uniu hus-np nwdh: UnGpuwtp wpunwhwjnnn hnpnnpuljwt bwiuwnwunpniutbpp
unynpwpwp pungpynd Gu “for heaven's sake” L “for God's sake” wpuwhuwy-
winwRinuubpp: Opphuwy w) “Now go, for God's sake, before it's too late!”, p) “Jennie,
for heaven's sake don't cry.”

> Lpujbipp (invitation) nplut nbn dwdwubiny, tGpywjwuwnt, hug-np pwuh
dwutwygbing, npll woluwwnwup Ywd hwbduwpwpnyginiu Yuwnwpbine Yng £ one-
nygqwd fuunpwupny: Llwuwwhy Lwfuwnwunienutpnd unnpnguin unyn-
pwpwn ubpyuwjwgywsd § hund hpwdwjwywu tnwuwynd Yyhpwnjwd “come” puwjh
Ywnnygh Jdhongny: Ophuwl w) “Come to lunch some day”, he suggested, as we
groaned down in the elevator, p) “Come and have tea with me.”

Npwbu wltwplnn (suggestive) funupwjht wywnh Gupwwnbuwlubn Yuwpnn Gu
puywdt| funphneipnp (advice), wnwgwplp (suggestion/offer) U bwfuwqgnipwgnidp
(warning): Uyuhwyn E, np hnpnnph tpdwd Gupwwnbuwlubpu nubu hnignn Yud
ninnpnnn punyp, phl dhndwd Gu npnbine funuwyghu gnpdnnniejwu:
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> Hunphnipnp (advice) Yunpdhph wpunwhwunnd £ hwugbwwnhpnop fupwunb-
(nt, Ghown ninnnipiNU gnyg twint bwywwnwynd, hngtiint ph huswbu Jupdh ndjuwg
hpwyhtwynuw: Ophuwl' w) “But take care! Think before you act”, p) “You ought to
go to bed now so that you will be fresh in the morning.”

Funphnipn wpunwhwntine hwdwp Yupnn Gu Yhpwnytp twle ywwndnnulwu
Uwfuwnwunipiniuutn, npnugnd unnpngyuiu wpnwhwjnywd £ “advise” Lwwnwpn-
nwlwu pwyny: Ophuwl' “ I advise you to stay aslittle as possible.”

Gpptdu, wwjdwuwynpgwsd fununn-funuwlhg thnfuhwpwptpnuyenisutipny,
wwpuwynpnipiwl dwntwugndp Ywd hhotignudp Yupnn £ puudbp npwbu dnbp-
dhy funphnipn: Ophuwl’ “You must be ready for the wroth of God, brother.”

> Unwowplp (suggestion/offer) Ywpbih b punipwanpt) npwbu huge-np htuw-
pwynp pwuh dwuhu dhwnp, ywwnlbpwgnd Ywd putwpynwd, nph wpryniupnid hwu-
gbwwbpp hwdwdwjund £ Yuwwpb) gnpdnnnipgyniup dhwjuwly Ywd fununnh htun
hwdwwnbn Yud hpwdwpynd £ Yuwnwnb wju: Ophuwly’

w) “Come and see what we did with it before you leave.”,

p) “You can tell her your boyfriend's waiting for you. | can back you up on

that,” he offers.

q) “Why don't you go back to Sicily and show 'em what a rich American looks

like?

n) “What about coming back and sitting down?’ Duncan asked.

Unwownly wpnwhwjnbint tywwnwynd Yhpwnynn twfuwnwunigniutbipnid
wnwugpw|hu wbn £ gpuynwd hwdwuinbin gnpdnnnipjwu wnwownpyh “let’'s” gnpdw-
pwuwlwu duwynphsh gnpdwdnieiniup: Ophuwl' “Let's go outside and look at the
moonlight on the river.”

> Lwpuwqgnipugmdp (warning) nhundnud £ npwbu wluwnpynn funupwihtu
wlwbph 2wppp nwuynn Gupwwbuwl, npnd Ywpbih £ hwugbwnhpnot ninnuiyh
qgnipwguti| nplut gnpdnnnieintu Yuwnwpbint Yud shwnwntiine dwupt Yud hnpnnpt
upwu twhuwwbu dEnuwpytine dhongwnndubn’ wuwfunpdniegniuhg funwwthbint
hwdwp: Ophuwy’

w) “Be careful crossing the street. Can you see dl right?’,

p) “Don’t touch the dogs.” Mr Heathcliff said. “They won't harm you if you

leave them alone.”

Gqpuwlwgnipeynis: UugtpGund hnpnnph upgp gnpdwpwuwwu Jwlwp-
nwynw! ubipywjwunwd £ nwpwptnyp hdwunwiht Yugunyg' hwunbu pbpting hnp-
nnph Ywpght punpng uppipwuquiht dh 2wpp npulinpnuwitbin, npntip juptih £ nw-
uwlwngb] npwbu wnwudhtu Gupwwbuwlutp L hwdwfudpb) funupwiht wlwbph
tiptip nmbuwlubpnud' pEwnPNN, hwjgnn, wyuwpynn:
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. P. EIMCKOITOCSH

INPATMATUYECKHUE IMPOSABJIEHUA KATETOPUU ITIOBYKJIEHUSA B
AHTJIMICKOM SI3bIKE

PaccmarpuBaroTcs  KOMMYHHUKAIIMOHHO-TIpATMaTHYECKHE OCOOCHHOCTH  KaTeTOpPHH
no0yxaeHns. OyHKINOHAIBHBIM aHANIN3 OOy IUTENBHBIX HPEUIOKECHUH BBISBISIET Psii pas-
HOOOpa3uii MparMaTH4ecKuX MPOSBICHUI KaTeropuu MO0y KICHHUS B aHTTTMHCKOM SI3BIKE.

Knrwouesvie cnoga. xateropus MoOyXICHHSA, MOBEIUTEIBHOE IMPEIOKEHHUE, MO0yIn-
TEJIbHOE NPEINIOKEHNE, TParMaTHYECKUE POSIBICHUS.

D.R. YEPISKOPOSYAN

PRAGMATIC MANIFESTATIONS OF THE CATEGORY OF INDUCEMENT
IN ENGLISH

The communicative-pragmatic features of the category of inducement are introduced.
Functional analysis of inducive sentences reveals a number of varieties of pragmatic
manifestations of the category of inducement in English.

Keywords: category of inducement, imperative sentence, inducive sentence, pragmatic
manifestations.
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